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The article highlights the main word order types, characteristic of Middle
English simple sentence of XIV cen. The author proves that word order
peculiarities are closely connected with information-structural factors and
depend on information distribution into old (given) and new.

Key-words: word order, old, new information, topic, comment, focus,
background.
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TEOPETHUYHI 3ACAM 1 ®YHKUHIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI
BUKOPUCTAHHA HYJIbOBUX CYB’E€EKTIB ¥
JABHBOAHI'JIIMCBKIN MOBI

Y cmammi  Oocniosiceno  kameeopiro  cy6’ekma, NpPoaHaIiz08aHo
0coOIUBOCMI NOPAOKY CNI8 V OABHbOAHNIUCHKIUL MOS8 ma seuwye enincucy,
BUABNEHO HYIbOBI CYO EKMU-3AUMEHHUKU 8 OABHbOAHSIIUCHKIU MOBI Y nam smuyi
AH2NIOCAKCOHCBbKO20 2epoiuno2o enocy “Beowulf”.

Knwuosi cnoea: eninmuuni peuenus 6 OABHLOAHNIUCHLKIU MOSI,
Kamezopisi cyb’ekma, enincuc, HYabosull cyb’ekm, onyujeHHs cyb’exma-
3aUMEHHUKA 8 OA8HbOAH2IIUCHKIl MOSI.

IHocranoBka npodaemu. HynboBUMH cy0’€KTaMU BBAKAIOTh €JINTOBAHI
cy0’ekTh B MOBHIA KOHCTpYKIIi. Cy0’e€KT — mpeaMer, TOOTO BHUPAKEHHS
npeaMera ayMku. Emincuc — 1me omymieHHS B TEKCTI MOBHOI OJIMHHIN, SIKY
MOBEIlb Ma€ Ha yBa3l, CTPYKTYpHa «HEMOBHOTA» CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIIi.

Enincuc Toro wuym iHmoro cy0’ekta B JIaBHHOAHTIINCHKIA MOBI
BiJIOYBAETHCS 32 YMOBH HasIBHOCTI MEBHUX XapaKTEPUCTHUK 1HPOpMAIIii, Ky BiH
B c001 Hece. SIKmio e iHpopMallis, Sika BXKe BiJoMa 3 MOMEPEIHbOT0 KOHTEKCTY,
TO CyO’€KT eNmnTyeTrhcsi. He ocTaHHIO pOJb Y I[bOMY MPOIIEC] BIAIrpae Mopsiiok
CJTIB y TaBHbOAHTJIIHMCHKIA MOBI, KM MPUHHATO BBAXKATH BITHOCHO BUJILHHM.

AHaJi3 oCTaHHiX AochailkeHb i myOJikaumiii. Ha cywyacHomy erami
PO3BUTKY JIIHTBICTUKU 3HAYHA yBara MpuAUII€TbCs MpoldaeMaM B3aeMO/Ili MOBU
Ta CBIJIOMOCTI JIOJUHU. L[eHTpaJbHOIO KaTeropi€ro, sKka eKCIUIKYE
JIHTBICTHII B3a€MO3B’SI30K MI)K MOBOIO Ta MOBJICHHSIM, € KaTeropis cy0’€kTa B
yCii  CYKYMHOCTI HOro CEMaHTUYHHUX, CHHTAKCUYHHMX, JIOTIYHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX  mapaMmerpiB.  [IpoTsroM  oCTaHHIX  pOKIB  aKTHBHO
PO3pOOIISAIOTECSA MUTAHHS BIUIUBY CyO’€KTa MOBJIGHHSI Ha IHTEPHPETALIO CBITY
anpecaTiB mpoMoBHU. llompu HasBHICTP TEOPETHUUHUX 3acal, 3aKJIaJCHUX Y
JNOCHIDKEHHSAX 3 mpoOsieMu  enincuca  CyO’€KTiB-3aiiIMEHHHMKIB B
JTABHBOAHTIIMCHKINM MOBI (y IUTONIMHI MATOMOI Baru iHGopMmariii, Ky BiH y cobi
Hece), BUHUKAE HEOOXIMHICTh Ha TMPAKTUINl BIACTEKUTH EKOHOMIID MOBHHUX
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3ac001B CTWIIIO. 3a3HAY€HE 3YMOBIIIOE AKTYalbHICTh MPOOJIEMH, BUCBITICHOI Y
HAaII’ CTaTTi.

Meta cTaTTi — IOCHITUTH Ta HAYKOBOTO OOTPYHTYBaTH (PYHKIIIOHAIbHI
0COOJIMBOCTI HYJTHOBUX CYO’€KTIB Y JaBHBOAHTIIMCHKIM MOBIi. J[7s1 qOCSTHEHHS
OKpECJIeHOi METH JOLUIBHO PpO3INIAHYTH KaTeropiro cy0’ekta B il
0araToacneKkTHOCTI;  MpOAHATi3yBaTH  OCOOMUBOCTI  MOPAAKY CIIB Yy
JaBHBOAHTIIMCHKIN MOBI Ta MPOaHATI3yBaTH SIBUIIIE €JIINICHCA; BUSBUTH HYJIbOBI
cy0’€KTU-3aMEHHUKHU B JaBHBOAHTJIHUCHKIM MOBI 1 3’sICyBaTH MiACTaBU JJIA iX
BUKOPHUCTAHHS Y KOHKPETHUX TEKCTaX.

Buxiaa ocHoBHoro wmarepiaay. IlomicemMaHTUYHICTE  Kame2opii
cyb’ekma TOoJATae y AlaJeKTUYHOMY MPOTHUCTABJICHHI Cy0’€KTa-HOCIS KOTHIIIII,
cy0’ekTa SIK MpeamMeTa AYMKH Ta X MOBHOIO BiJIOOpa)KE€HHS 3a JOIMOMOTIOIO
MOBHMX 1 MOBJICHHEBUX 3aco0iB pI3HUX PIBHIB, 110 BHKJIUKAE IIOSBY
(GyHKIIOHATBHOT acuMeTpii cy0’€KTa, 30KpeMa y JiHTrBicTULl. DYyHKIIOHAIbHA
acuMeTpisi y JIHTBICTHI JETEPMIHYETbCS YOTHPMA aCIEKTaMH KaTeropii
cy0’ekTa (JIOTIYHMM, TpaMaTUYHHM, CEMaHTUYHHM, KOMYHIKATUBHUM) 1
BUSIBJISIETBCSL Y KUIBKICHIA HEBIJIMOBIAHOCTI MDK (YHKIISIMH Ta (opMaMu
cy0’ekta. Ilopsim 13 BUIE3a3HAYEHWMM AacleKTaMd BUAULIIOTH 1€ 1
MparMaTHYHUN acleKT — HOHATTS «CyO’€KT» y MOBJIeHHI. OcTaHHI! MOXke OyTH
0XapaKTEPU30BAHUN K CaMONpPE3EHTAIllsl 1HANBIAA Y MOBJIEHHEBINA CUTYyaIlll IO
BIIHOIIIEHHIO 10 00’ €KTUBHOI JIMCHOCTI 3a JOIIOMOI'OIO 3aC001B CEMAaHTHYHOTIO,
CUHTAaKCUYHOTO 1 TEKCTOBOrO PiBHIB MOBHOi cuctemu [1]. OTxe, kareropis
cy0’€KTa B JIIHTBICTHII € JOCUTH 0AraToacreKTHOIO.

Enincuc — BumyieHHs B MOBJIEHHI a00 TEKCTI MOBHOI OJMHHUIN, SKY
MOBEIIb Ma€ Ha yBa3i, CTPYKTYpHA «HEMOBHICTh» CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIII [2].
[ToHsATTS eminicuca po3IIIAIAE€THCA Y CY4acHIN JIHTBICTHUIN JITEPATypl 3 pi3HUX
no3uuiii: 13 cemanTuyHoi Touku 30py (L. bamni, E. Illengensc, E. CrapikoBa Ta
1H.); 13 cuHTakcu4uHoi (A. CkoBopojanikoB, E. [IupsieB, H. Mapkenosa Ta iH.); 13
MOIJISITY MOBJICHHEBOT CHUTYyallli — SIK SIBUILE PO3MOBHOI CIOHTAaHHOI MOBH
(E. IanuikoBa, E. 3emcbka Ta iH.); SIK TEKCTOBE SIBHUIIE B CEMaHTUYHOMY Ta
komyHikatuBHOMYy acnektax (L. bamm, C. JlikapeBa ); sSIK CTUJIICTUYHUM
npuiiom (I. I'anenepin, A. CKOBOPOAHIKOB); K PETyJSIpHI MOBHI peai3anii B
acnekTi MoBH Ta MoBlieHHs (M. brnox, JI. bapxynapos). Yci Ha3BaH1 BHILE TEOPii
JIOTIOBHIOIOTH OJIHA OJHY Ta JAa0Th MOXJIUBICTh OCSTHYTH TOHATTS EJINCHCA
HarO1IRII TTOBHO [3].

Ko po3rasAaTH eNincUc SIK IMIMPOKE MOHATTS, TO MOKHA BWIUIUTU
yotupu THnu emincuca (3a C. Annepom):

- MparMaTUYHUN — KOJM KUIBKICTh 3arajibHOi 1H(OpMaIlli mnepeBuIrye
KUIBKICTh BUPAXXEHOTO B TEKCTI MaTepiaiy;
- MCTAJTIHTBICTUHYHUN — KOJIM ONYIIEHHS 3yYMOBJIICHO T'pPaMaTHYHUMHU

MpaBUJIaMu MOBH Ta BiI0yBa€eThCA Ha MapaUrMaTUYHOMY PIBHI;

- rpamaTuuHui enincuc. Ilpuknanom € 6e30c000BI PeUeHHs 3 OMYILEHUM
dbopMaTbHUM MIAMETOM Ta J1€CTOBOM-3B’sI3K0I0 (it 1S) (BIAHOCHUTBCS J0O
CUHTarMaTU4HOI KOMIIpECIi);
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- CAHTAKCUYHUI eNifncuc sBjisie COOOK0 ONYIIEHHS MOBTOPIOBAHOIO
enemMeHTa (aHapOpUUHUM EITIICHC).

Enincuc Hajmae BUCIOBIIOBAHHIO JUHAMIYHOCTI Ta KOM(OPTHOCTI KUBOTO
MOBJIEHHS [4]. ¥V rpaMaTUyHOMY CEHC1 ENINCHUC - 1€ BIACYTHICTh Y PEUYCHHI UM
HIIHA KOHCTPYKIIT 0JJHOTO a00 JEKUIBKOX CIIB, K1 O TOMOBHUIN a00 YTOUYHWIIN
KOHCTpyKIito. Hanpuknaz, sk npomyck «who are’, ‘while | am’, ado ‘while we
are’ from ‘I like to interview people sitting down.’». Ilpomyck omHOoro abo
JEKITbKOX €JIEMEHTIB 3 KOHCTPYKLII BUKOPUCTOBYETHCA HJsi YHUKHEHHS
MOBTOPCHHS 1ACHTHYHUX a00 CKBIBAJCHTHUX EJIEMEHTIB, SIKi 3HAXOMSTHCS B
noriepeHii abo HacTymHIA KOHCTPYKIIii, K mpormyck «been to Parisy 3 inmioi
KOHCTPYKIIi «I’ve been to Paris, but they haven’t» [2].

Enincuc He € BUpa3oMm oAHOTrO abo NEKIIbKOX €EeMEHTIB PEYCHHS, 3MICT
SAKUX MOKe OyTH BITHOBJIEHUM a00 3 KOHTEKCTY a00 31 3HaHb JIIOJUHU PO CBIT.
B ycHiil 1 MUCHMOBIM MOBI €JIIICUC € MOHATTSAM MOUIUPEHUM, IO 3YMOBIIIOE
TEMIT 1 CTWIb CHUIKyBaHHs. OTXKe, enincuc po3yMilOTh SIK OIYIIEHHS TOTO YU
IHIIOTO CTPYKTYPHO HEOOXIAHOrO 1 CEMaHTUYHO 3HAYyIIOrO0 KOMIIOHEHTa
CJIOBA, CIIOBOCTIONYYEHHS UM PEYCHHS, TOOTO “lepeBEeICHHS 10 IMILTIKAIli”, a00
SK BIJICYTHICTh Y PEUCHHI UM IHIIHA KOHCTPYKIIIT OJTHOTO 200 JIEKIJIBKOX CIiB, SIK
0 TOMOBHWJIM a00 YTOUHHIIA KOHCTPYKITIIO.

llopsidox cnié TICHO TMOB’S3aHUN 13 MPUPOJHOIO JIOTIKOKO MHCIEHHS
JIIOJIMHU, TOMY BiH MOCTIHHO niepeOyBae y (hOKyCl yBaru JIHIBICTIB PI3HUX LIKLI
Ta HanpsMiB. Y Cy4acHIM T'€HEpaTUMBHIN MapagurMi MOPSAOK CIIB € OJHUM 13
YUHHUKIB TpaHc(opmaniii, NpUHLHUIIB 1 MapaMeTpiB YPOIKEHOI 0a3u MOBHUX
3HaHb. [ OBOpAYM PO BUIBHUI NOPSAIOK CIIB Y AaBHbOAHTJIIMCHKUI NIEPIOJ, CIIA
3ayBaKHUTH, IO WAETHCS MPO MOXIJIHMBICTH BUIBHOTO PO3TAITyBaHHS TPaMaTHIHO
oQOpMJICHUX OJUHHUIIL YCEPEIWHI peUYeHHA. Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY
OPUKIAAl  peai3yloThbCsl TUIBKM OKpeMl eJIeMEHTH I[l€l  MOTEeHIHHOI
MO>KJIMBOCTI, TOJII K 3arajioM y>K€ B 1€l TepioJ B PO3MOBITHUX PEUCHHSX
JIOMiHye mpsMuii mopsaok ciuiB  [4]. Takum YdUHOM, MOPSAIOK CIIB Y
JaBHBOAHTJIIMCHKI MOBI € BIJIHOCHO BUIBHUM. lle CHpUYMHEHO THUM, IO
MOpGOJIOTIYHI 3aCO00M BUPaAXaIOTh 3aJIeKHICTh MIXK CJIOBAaMH, a CJIOBA, ITOB’s3aHi
CHHTaKCUYHO, HE 000B’I3KOBO IIOBUHHI CTOSTH OS] y peueHHi. Ha cydacHoMy
eTani po3BUTKY MOBH PI3HI BUAM MOPSAJKY CIIB y AUCKYpPCl BUKOPUCTOBYIOTHCS
31 CTUJIICTUYHUX MIPKYBaHb.

[1ix yac mepeBipKu TEOPETHUUHUX TMOJIO0KEHb JOCTIHKEHHS MU aHATi3yBalu
TEKCTH CaKCOHCBHKOTO TE€pOiYHOTO €rNocy Yy AaBHBOAHIJINCHKIA Ta CydacHii
IHTepIpeTaIisiX Ha MPEAMET HAABHOCTI B HUX HYJIHOBUX Cy0’€KTiB. BiiabmricTh
MIPUKJIAJIIB, 3HAUACHUX HaMH, JTOBOJIUTh, 110 CY0’ €KTU-3aMEHHUKHN Ha4YacCTiIIe
eKCKJIIMyBaJIMCA, TOMY IO 1HpopMalis, SKy BOHM Hecau B cobi, Oyna
3pO3yMLJIOI0 3 TIOTIEPETHBOTO KOHTEKCTY.

Amnani3 eninca 0yB yckiaaHeHul crnenrdikoro naBHiX TekcTiB. [lokaxemo
OMyIIIEHHS Cy0’eKTa-3aliMeHHUKa (200 emincuc cy0’ekTa 3ailMEHHHMKA) Ha
OCHOBI MaM’SITKHM JaBHBOTO aHTJIOCAKCOHCHKOTO TepoidHoro emocy «Beowulfy
[5, 6]:
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Verse Indeterminate Saxon Modern English translation

1) | Oft Scyld Scefing , sceapena preatum, | Oft Scyld the Scefing from
monegum  meegpum, meodosetla | squadroned foes, from many a
ofteah, egsode eorlas. Syddan eerest | tribe, the mead-bench tore, awing
weard the earls. Since erst he lay

«he» — 3aliMeHHHK, TPeThoi ocobu oxuuuu. (Personal pronoun) € BumymeHuM 3
MOBJICHHsI, 00 BIH y MOIEpeIHHOMY peueHHI BigHocuThes g0 «Oft Scyld
Scefing». 3aliMCHHUK BUNYIICHUH JUISI CKOHOMII CTHIIIO, IHIIMMH CIIOBaMH,
HaWO1IBII 3HAUYIA iH(OpMallis OyJia eKCIIIKOBaHa, OCKIIbKH OyJjia MosCHEeHa B
MOTEePEAHHOMY PEUCHHI.

Verse Indeterminate Saxon Modern English translation

2) | feasceaft funden, he pces frofre | friendless, a foundling, fate repaid
gebad,weox __under __ wolcnum, | him:

weordmyndum pah, for he waxed under welkin, in
wealth he throve

«hey» — 3aliMeHHMK TpeThoi ocobu omuunm. (Personal pronoun) ExkckminoBaHuii
3 MOBJICHHS, 00 B monepeaHboMy pedeHHi BimHocuthes qo «Oft Scyld Scefingy.
3aliMEHHHMK BUITYIIEHO JJISI €KOHOMIi CTHJIO, BCs 1HINA 1HGOpMAIlisS, 3a04HO 3
IHTETpaTUBHUM I1JX0JIOM, CKJIaaae, Horo ¢oH.

Verse Indeterminate Saxon Modern English translation
3) | Beowulf wees breme (bleed | Famed was this Beowulf: far flew
wide sprang)... the boast of him...
in meegha gehweere _man gepeon | Forth he fared at the fated
moment

«he» — 3aiiMmeHHUK TpeThoi ocoou oauuuu. (Personal pronoun) Bunyiienuii 3
KOHTEKCTY, OCKUIBKH PO3YMIETbCS 3 MOMNEPEIHbOTO peueHHs «Beowulf wees
breme (bleed wide sprang)». OTxe, crapa iHbopmailiss Oyna emnirncoBaHa Jis
€KOHOMIi CTHIIIO, @ BC1 11 KOMIIOHEHTH OYJIH 3aIHIIEH] SIK (DOH.

BucnoBku. JlocnipkeHHS! HyJbOBUX CyO’€KTIB B JaBHbOAHTJIHCHKINA MOBI
JIa€ 3MOTY 3pO3YMITH METY Ta IIHHICTh (JOIIBHICTh Ta 3HAYYIIICTh) €JINCHUca
CyO0’€KTIB Yy MOBJEHHI. 3alpolOHOBaHa y CTaTTl 1H(opMmauis MOrauoIroe Ta
PO3IIMPIOE 3HAHHS MPO KaTEropiro cy0’€KTa, ENINCUC Ta OMYIIEHHS Cy0’ €KTa-
3aiiMEHHHMKA B JaBHHOAHTJIIMCHKIM MOBi. Ha Ham mornsg, marepiaad LbOro
JOCTIKEHHS MOHa BUKOPUCTAaTH TIiJ] Yac BUBYEHHS KypCIB 3 1CTOpii
aHTJIIAChKOT MOBH, a TaKOX B XOJll HANKCaHHS HAayKOBUX POOIT 3 1HO3EMHOI
¢imonortii.
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JTrwomuna Bowrcak. Teopemuueckue ocHobl u QyHKyuoHanvHble
0COOEHHOCMU UCNOJ1b306AHUA H)1€6blX cyébekmoe 6 Opeeneanzﬂuﬁcmm
A3bIKE.

B cmamve uccneoosana Kamezcopus cy6bei<ma, npoaraiu3upoeaHsl
ocobennocmu I’lOpﬂ()KCl Cl06 6 ()p€6H€aH2]ZuZZCKOM A3bIKE U A67IeHue sjuncuca,
BblAlBJIEHblL H)Jlesble Cy6’b€KH1bl-M€CI’l/l0uM€HZ/l}l 6 ap€6H€aH2JZuIZCKOM A3blKE 6
navisimke dHcJl10CAKCOHCKO20 cepoudecKkoco snoca «Beowulf».

Knroueevie cnoea: s>nnunmuueckue npeéﬂoofcenuﬂ 6 apeeueaneﬂuﬁcmm
A3bIKe, Kameaopus cy6be}<ma, NIUNCUC, HYIEBOU cy6bei<m, gvinaoenue
cy6beKma-MecmouMeHuﬂ 6 apeeHeaHZJZuﬁCKOM A3bIKe.

Liudmyla Vyzhak. Theoretical basis and functional features of zero
subjects in Old English.

The article includes the investigation of the category of subject, analyzes
the features of the word order in Old English and the phenomenon ofellipsis;
zero subject pronouns in Old English in the memo of Anglo-Saxon heroic epic
"Beowulf" are identified.

Key words: elliptical sentences in Old English, the category of the subject,
the ellipsis, zero subject, the prolapse of the subjectpronouns in Old English.

VK 811.11
O. 1. KnumoBa

POJIb ITIPUCJIIBHUKIB YACY I MICLA Y TEKCTI ITPOJIOT'Y 10
«KEHTEPBEPINCBKUX ONOBIJAEN» IXKE®PI YOCEPA

YV cmammi asmop 006800umv nNONONCEHHA NPO CHYYKY HO3UYIIO
NPUCTIBHUKIB MicYsi 1 4Yacy 6 CYYACHIU QHIMIUCLKIL MOBI 3a O00NOMO2O0H0
KOHMEHM-AHaNizy  MeKCmy  CepeOHbOaH2NIUCbKoi  Mo8u  (nponoz 00
«Kenmepoepiticokux onosioeti» /ocedpi Yocepa).

Kntouoei cnoea: npucnienuxku uacy ma micys, npeouxkam, cy0’€xkm,
KOHMEeHmM-aHali3, cepeOHbOaH2NIICbKA MOBA.
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